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ABSTRAKT
Tato práce se zabývá analýzou překladu série 

Krátké životy Představuje tuto sérii a jejího autora, 

zabývá se překladatelskou teorií která je v překladu pou~it Následovně představuje metodu 

pou~itou při sběru dat analyzuje získaná data podle kategorií vytvořených pro potřeby této 

Těmito kategoriemi jsou 

je zjibtění a popsání postupů

které byly při překladu analyzovaných děl pou~ity. 

Klí�ová slova: řeklad, analýza překladu

ABSTRACT
This work focuses on the analysis of Neil Gaiman9s
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analysis of Neil Gaiman9s

–

–

–

boundaries of the bachelor9s thesis. There



–

–

–

–

–

–





INTRODUCTION TO THE THEORY SECTION
–

–

Neil Gaiman9s

Sandman’s

Gaiman9s

https://en.wikipedia.org/wiki/Hugo_Award
https://en.wikipedia.org/wiki/Nebula_Award
https://en.wikipedia.org/wiki/Bram_Stoker_Award
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Úmění překladu



–

–

– Levý’s 

Pochopení předlohy (Understanding of the original) 

Interpretace předlohy (Interpretation of the original)



Přestylizování předlohy (Restyling of the original)

–

–

the writing style of the ST9s author. In Neil Gaiman9s case, this could mean a focus on 

–

–





INTRODUCTION OF THE ANALYSIS

–





ANALYSIS

Jejich výroky byly, jak jinak, pythické and dvojzna�né.

–

věbtkyně věbtecké

–

–

hearted apology, and you9ve somehow kissed it all better?

Jedna polovi�atá omluva a bebí�ko je jaksi pofoukáno?



bebí�ko

–

kind of… Change. Change. Change. Change. Change. Change. 

Nemáte ňáký drobný? Drobný. Drobný změny. To by byl tak nějak problem, 

tak nějak… Změna. Změna. Změna. Změna. Změna. Změna. Změnááá.

… Change. Change. Change. Change. Change. Change. Changeeee.

změna



changes in Delirium9s life – drobné změny

(TT) Jak tohle vysvětlíme berňáku?

[How do we explain this to berňák?] 

Berňák

term Berní úřad shortened to Berňák).

kancelář

children9s 

Tinker… Tailor… Soldier… Sailor… Rich man… Poor man… Beggar man… Elf

lord… Ivy… Vinegar… Toad… Virgin… Pilgrim… Kangaroo… 

En ten týky… Dva bpalíky… 
ert vyletěl z elektriky… Bez klobouku bos… 

Natloukl si nos. Boule byla veliká… Jako celá frika. En ten ten… Ten musí jít z kola 

– Podle třebňových pecek ze mě bude elektrika, a~ vyrostu. 

En ten týky… Two logs… The devil flew out of the electricity… Without a hat and 

shoes… He hit his nose. The bugle was big… As the entire Africa. En ten ten… That has to 



–

children9s

Ententýky dva bpalíky

atěkna. Je~ibaba. Mrcha, Dra�ice. Semetrika.

– Ježibaba


arodějnice Ježibaba

atěkna

– atěkna btěknutí

btěkna

Megera, Dra�ice



Starám se, aby vbichni něco chtěli

Desire says <I 

make things want things=. This displays their attitude towards humanity and in a certain 

–

vbichni



Dveří do pekel je bezpo�et

<For Jesus had said to him, <Come out of this man, you impure spirit!=

<What is your name?=

<My name is Legion,= he replied, <for we are many.=

bezpo�et

–

(
eský ekumenický překlad) 

Je~íb mu toti~ řekl: >Duchu ne�istý, vyjdi z toho �lověka!<

Zeptal se ho: >Jaké je tvé jméno?< 

Odpověděl: >Mé jméno je :Legie8, poněvad~ je nás mnoho.<

[Jesus told him: <Impure spirit, come out of this != 



He asked him: <What is your name?=

=]

…When I told him the news about Freddie he said, <Oh. Another one bites the 

dust.=

Kdy~ jsem mu řekl tu novinku o Freddiem, tak povídá: <Aha Tak~e dalbí 

zaklepal ba�korama.=

had just had to step out in a hurry…

Majitel pohřebního ústavu pořád mluvil o <zesnulém=, jako by si tata jen hodil 

blofíka…

The owner of the funeral home constantly talked about <deceased=, as if dad only 

took  a nap…



–

Dvě písmena Slovo za�íná na N a druhé písmeno je toto~né s posledním 

synonyma ke kuřbě

not rhyme (ne and kouření), 

kouření

–

–



And I can9t wear black I9m an autumn. Asshole, Hal. The word you9re looking 

A nemů~u nosit �ernou Kretén, Hale. Slovo, které hledáb

And I can9t wear black. I9m an autumn type

vůl



–

–

I did some good things. I don9t know. You know.

(TT) Ehm. V�era sem uďála něco fakt bpatnýho. Myslím jako hodně bpatnýho. Ale 

dneska sem uďála pár dobrejch věcí. Tak nevím. Jako. 



udělat

uďála adding to Delirium9s character

– Don9t you have one?

– Vy ~ádné nemáte? 

– You don9t have any?] 

nd then we went to Destiny9s guarding

A pak jsme bli na pouť a pak do Osudovy hrazady.

And then we went to the fair and then to Destiny9s degarn

–

– 9s child who gets kidnapped 

–



(TT) Nění. 

) shows the biggest change TT while translating Daniel9s dialogue, as it changes the word 

– žabka

–



Co je tohle za balbu?

balba

Verbí�ky pro psa

It9s a mess



–

verbí�ky pro psa

diminutive form of the Czech word for a verse (verb), and says that it is meant for dogs

Jedno naprosto nevinné slovo tím bylo úplně vyřazeno z boje

–

Matoubi? Co potkalo nabeho pána? Co dí havran?

Matthew, Dream9s raven, is being asked about the well

be seen as a reference to Edgar Allan Poe9s 



– vbak havran dí

–

I9ll make you a cup of 

Udělám ti �aj a mů~eme si trochu poklábosit

–

–

What the Sam Hill9s the idea? I9ve been trying to get you to pull over for five 

Co jste tu sakra předváděla? Sna~il jsem se vás předjet snad pět mil.



co jste u k �ertu předváděla

Doufám, ~e máte dobrého právníka, proto~e jste si to parádně pohnojila.

Exciting my Aunt Banana! What9s so exciting about it?

Exciting? No way! What9s so exciting about it?

–







Sandman’s 

Sandman’s 



Levý, Jiří. 2012. Umění překladu

Překlad jako tvorba.

}elezný.




	3a0f9a5fcd6a9513ac0670710f6a984dbf1a899e9b2c704eb4ec4f0a343fba0c.pdf
	Šablona -- Diplomová práce (uni)

	blank595x842
	3a0f9a5fcd6a9513ac0670710f6a984dbf1a899e9b2c704eb4ec4f0a343fba0c.pdf
	VŠKP - zadání VŠKP

	Šablona -- Závěrečná práce
	blank595x841
	3a0f9a5fcd6a9513ac0670710f6a984dbf1a899e9b2c704eb4ec4f0a343fba0c.pdf
	Šablona -- Diplomová práce (uni)


